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AHoTanisi. Y cTaTTi NpoaHa i30BaHO CTpaTerii BIATBOPEHHS YacCOBOI IMCTAHIIIT B MEpeKIIaIi
KJIACHYHHUX TEKCTIB MIEKCHipiBcbkux daciB. Ctparterii apxaizarii, MogepHi3amii i HelTpamizamii
9acoBO1 JAMCTaHIli JOCTIA)KEHO Ha MOBHO-CTUJIICTUHYHOMY, KOTHITHUBHOMY 1 IMparMaTu4yHOMY
piBHsx. Crpareris apxaizamii momsirae y cTBOpeHHI o0pa3dy MHUHYNOI €MOXH dYepe3 Y)KMBaHHS
apxalyHMX JIeKCeM 1 rpamaTH4HuX (opm, OyKBadbHE BIATBOPEHHS KOTHITUBHUX CIEHapiiB 1
nparMatiyHuX (opmyn. MojepHi3amis HOJsIrae y CTBOPEHHI 00pa3y Cy4acHOCTI SIK YaCTHUHH
XpOHOTONY I1HTErPATHBHO-TEKCTOBOI'O METAKOHIENTY MEpeKIaay, 3aBISKHA IMiI00pYy CydacHHX
BiJIMOBIAHMKIB, 1HO/I 3 PO3MOBHUMH a00 BYJIbIapHUMHU CTHIILOBUMHU XapaKTEPUCTUKAMH, 3aMiHH
apxaiyHMX KOTHITMBHUX CIEHapiiB Ta mparmMaTuuHuX Qopmyn Ha cydacHi. Crpateris
HelTpamizalii YacoBOi JUCTaHIII O3HAYa€ YCYHEHHsI 4aCOBOi MapKOBAHOCTI XYJIO0KHBOTO 00pa3y
TBODY.

Knirouosi cnosa: cmpamezis nepexnady, apxaizayis, MoOepHizayis, Helumpanizayis 4acosoi
oucmanyii, XpOHOMon, Xy00XUCHIil nepexaao.

Andrienko, Tetiana. Archaizing and Modernizing Strategies in Translation of the
Texts of 16th — 17th Centuries.

Abstract. The article explores the strategies of rendering temporal distance in translation of
classical texts of Shakespearian times. Archaizing, modernizing and neutralizing strategies are
studied at language (stylistic), cognitive and pragmatic levels. Archaizing strategy lies in creating
an image of a bygone epoch using archaic lexemes and grammar forms, literal rendering of
cognitive scenarios and pragmatic formulas. Modernization is creating an image of modern time
as part of chronotope of the integrative text concept, by selecting contemporary counterparts,
sometimes with colloquial or vulgar stylistic characteristics, replacing the archaic cognitive
scenarios and pragmatic formulas with modern ones. The strategy of neutralizing the temporal
distance means eliminating time-markedness from the image of the artistic work.

Keywords: translation strategy, archaization, modernization, neutralization of temporal
distance, chronotope, artistic translation.

1. Beryn

[IpoGiema, 3 SKOKO CTHKAIOThCS TEpeKiajzadl TeKCTIB, BUIJAJIGHHX Yy Yaci,
BUSBJISE JIBl YaCOBI CUCTEMM KOOPJIMHAT, B SIKUX ICHYIOTh OPHUTIHAN 1 MEPeKa;
XPOHOJIOTIYHHUI Yac CTBOPEHHS Ta ICHYBaHHS TEKCTY 1 SKICHO 1HIIMM XyI0XKHI yac,
KU CTBOPIOETHCSI aBTOPOM K YaCTHHA XYAO0XKHBOI 00pa3HOT CUCTEMH U ICHYE K
TaKU HE3aJIe)KHO BiJl IUIMHY XPOHOJIOTTYHOro uacy. OYeBHAHO, IO JIIOJACHKA
CBIIOMICTh KOHLEMNTYaJi3y€e Yac y KUIbKICHOMY 1 SIKICHOMY BHMIpax, 1 JUIs
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XYJI0)KHBOTO TIEPEKIIaly BaXKIMBUN HE aOCOJIIOTHHM Yac, a CBOEpiTHA KOHIISIIIIIS
gacy, SKa € YaCTHHOI XYyJIO0KHBOI CHCTEMH TBOPY. TOX TIOHATTS dYacy B
XYZA0KHBOMY TEpeKIal Cifl po3risAaT, NpUHAWMHI, Y ABOX acleKTax: B acIeKTi
peanbHOro 4vacy (4ac CTBOPEHHS MEpeKagy Yy IMOPIBHAHHI 3 4acOM CTBOPEHHS
OpUTIHANTY) 1 XYJI0KHBOTO 4Yacy (CKIagHUN oOpa3 1CTOPUYHOI €MOXH, CTBOPECHHI
aBTOPOM Y IIUTICHOCTI 3 MicIeM Jii).

AKTYaJIBHICTh JOCHIDKCHHSI CTpaTerid BIATBOPEHHS YacOBOi JHWCTaHIlI B
nepeKJIajii 3yMOBJICHA 1IBUIIICHHSIM IHTEPECY JI0 BIUIUBY OCOOMCTOCTI IepeKiiaaaya
Ha pe3ynbTaT Horo poOOTH, YMOB 3M1MCHEHHS BHOOpY Toiio. Tomy 00’€KkToM
JOCTIKEHHST 00paHO cTparTerii mepemadyi 9acoBOi MWCTaHINI B TEepeKiaii, a
MpeIMETOM — iX KOTHITHBHY OCHOBY ¥ TMCKYpCHBHI MEXaHI13MH peainizailii. MeToro
1I€i CTaTTI € 3’sICyBaHHS HaIpsIMy MEPETBOPEHHS TEKCTOBOIO KOHLENTY B XO/Il
MepeKIaly ICTOPUYHO BiJJaI€HUX TEKCTIB.

JlocaigHUKK TIpoOJieMH Tepekiaay TekcTiB munynoro (Bassnett 1997:73;
Leighton 1991:53) posrismatots i B TepmiHax Bimomoi mMakcumu lllneiiepmaxepa:
«AOO0 mepekianay 3alMIlae aBTOpa y CIOKOI, HACKUIbKM MOKJIMBO, 1 HAOJIMKY€E
yyuTaya J0 HbOTrOo; a00 BIH 3aJIMINAE YWTaya Yy CIHOKOI HACKUIBKA MOXIIMBO, 1
HaOmKye aBTtopa 10 Hboro» (Schleiermacher, 1992:149), mo Takox, sK
BBAXKAETHCS, 3aKjaja OCHOBY [UJI1 TPOTHUCTABICHHS CTpaTerii OYy>KEeHHS 1
onomantaenns (Venuti, 1995). I mpocTopoBa, i yacoBa BiiJaJICHICTh TEPEKIaIy Bij
OpUTiHAJTy BHU3HAuUa€ IMO3MINI0 TMepeKiagadya MDK JBoMa KyibTypamu. Orisig
NEePEeKIa03HaBYNX JOCTIHPKEHb MPOOJIeMU TEpeKIaay ICTOPUYHO BiAJIAJICHUX
TEKCTIB JOBOAWTH, IO 4YacoBa BIJCTaHb, KA OO €KTUBHO ICHY€, UM IITY4YHO
MOJICITFOETHCSI aBTOPOM SIK YaCTHHA KOMIUIEKCHOTO MeTa-KOHIIENTY OPUTiHAJIBLHOTO
TEKCTy, CTBOPIOE TMpoOJeMy TMepeKiaay, SKa MOXKE pO3B’A3yBaTHUCS MIISIXOM
BUPOOJICHHS 1 peaizailii cTpaTerii nepekiiany.

Crpareris mepekiiay Moxe OyTH CHOpsIMOBaHa Ha LUIICHE MEPETBOPEHHS
TEKCTOBOTO KOHIIETITY — TJl00ajgbHa CTpaTeris MepeKiaay — a MOKe CIpsIMOBYBaTH
nepekiaa  OokpemMux (parMeHTiB TEKCTy, fAKI MICTATh MNpobjieMy dYacoBoi
JUCTAaHTHOCTI OpHUTIHAy ¥ mepeknamxy — JIoKalbHi crpaterii. KOrHiTHBHOIO
OCHOBOIO CTpAaTerid TMOJO0JIAaHHA YacOBOi JTUCTAHTHOCTI MDK OPHUTIHAJIOM 1
NEPEKIaZOM € CTBOPEHHS MEpeKiajgaueM XyJA0KHbOTO 0o0pa3y BiAMOBIIHOI €TOXH,
KWW «BOYIOBYETHCS» B 3aralibHy KOHIIETITyaJIbHY CTPYKTYPY TEKCTY TMepeKiany —
HOTO 1HTErpaTUBHHUI METAKOHIIETIT — SIK CKJIaJI0BA XY/I0)KHHOTO XPOHOTOTLY.

2. MeToau 10CTi;KeHHS

IneanbHa CyTHICTBH JOCHIIXKYBAHOTO 00’ €KTa BUMarae KOMILJIEKCHOI METOJIUKHU
13 3aJy4eHHSM METOJYy KOTHITMBHOTO MOJIETIOBAHHS TOpA 3 TPaaUuLIAHUMHU
OTIMCOBUM Ta MOPIBHSUIBHUM MeToJaMu. MaTepian JOCHIIKeHHST — KJIaCUYH1 TeKCTH
AHTIIACHKOT XYA0KHBOI JITEPATYpH Ta iX MEpeKsagu YKpaiHChKOI Ta POCIMCHKOIO
MOBaMM — MPOAHATI30BaHO METOJaMH KOHIIENTYaJbHOTO aHami3y, JIHIBO-
CTHJIICTUYHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, 1HTEHIIIOHAJIBHOTO aHaji3y, BHYTPIIIHHOMOBHOTO
Ta M>KMOBHOTO TIOP1BHSIHHS.
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Cmpameeisa apxai3ayii IONSATAa€ y CTBOPEHHI 00pa3y MUHYJIO1 €IOXH, TPUIOMY,
3TiTHO TIMOTE3H, ska OyJe TmepeBipeHa B HACTYMHOMY IMAPO3MIiii, Il oOpa3 He
TOTOXKHIM peajbHUM TEKCTaM BIATMOBIAHOI emoxu. MooepHizayisi TONATAE Y
CTBOPEHH1 00pa3y Cy4acHOCTI SIK YaCTUHU XPOHOTONY IHTErPATUBHO-TEKCTOBOTO
MEraKoOHIENTy nepekiiany. Po3pi3HsioTh «pagukaibHy» MOJEPHI3allilo, sIKka 03HaYae
CTBOPEHHSI MepeKiagaueM o0pa3y XyJ0KHbOTO Yacy, 10 ICTOTHO BIAPI3HSAETHCS BiJ
yacy CTBOPEHHS OpHUTiHaly, 1 MOMIPHY MOJIEpHI3allilo, SKa O3HA4ya€ BIJHOCHE
«OCYYacHEHHS» 3a 30epeKCeHHS XyI0KHBOTO 00pasy momepennboi (Jones, Turner,
2004; Lefere, 1994), xoua i OiabIn HAOIMKEHOT 0 Cy4aCHOCTI ICTOPHYHOI CHOXH.
Cmpamezia neumpanizayii 4acoeoi oucmauyii 0O3HA4a€ YCYHEHHS 4YacOBOi
MapKOBaHOCTI XYZI0’)KHBOTO 00pa3y TBOPY, CTBOPEHHS MEPEKIIATy «I103a 4aCOM.

3. IIpoueaypa A0C/iIKeHHSA

VY mpoexilii Ha KOMYHIKaTUBHY CTPYKTYpY MEPEKIaAabKOro TUCKYpPCY, YACOBY
JUCTAHIIII0 B KOMYHIKaTUBHOMY IPOCTOPI «aBTOP — MEpeKIaau» 1 «mepexiaaad —
YUTaY» MOXHA BBAXKATH 00 €KTUBHOIO, 3aJIE)KHOIO BiJl PEaIbHOTO XPOHOJIOTIYHOTO
yacy CTBOPEHHS OpUTIHANYy, a TakoX MepeKiany, 1 WOro CHpUNHATTS YHUTAYeM.
YacoBa AucTaHIlisl B ySIBHOMY KOMYHIKATUBHOMY IPOCTOP1 «aBTOpP — YHUTaY» HE €
XPOHOJIOTIYHOIO: BOHA CTBOPIOETHCS MEPEKIIaAaueM K XyJ0KHIN 4ac TBOPY.

[lepeTBOpeHHsT TEKCTIB BIJIAJICHUX ICTOPUYHMX €IMOX Yy TepeKyajal IMpo-
CTEeXKY€EThCS Ha JIHIBO-CTHJIICTUYHOMY, KOTHITMBHOMY Ta IparMaTHYHOMY DIBHSIX.
Jlinego-cmunicmuyHuii  actieKT sBIsiE COOOI0 TOBEPXHEBUM, JOCTYHNHMH CIIO-
CTEPEKEHHIO PIBEHb ICTOPUYHOIO MapKyBaHHS TeKCTiB. Kpisp mnpusmy Teopii
MOJIICUCTEM BIH ONHUCYETbCA Ha (HOHO-TpapiuHOMY, JIEKCUYHOMY (ICTOPHUYHI Ta
apxaiyHi cj0Ba Ta 1710MH), MOP(OIOriYHOMY 1 CHHTAKCHYHOMY DIBHSIX (BIJIOBITHO,
3actapimi  (OpMH CTIB 1 CHHTAKCHUYHI CTPYKTYPH, «CTPYKTYpHI apxai3mm»)
(Kharmandar, 2014).

Koenimuenuii acnexm BKIIOYa€ MEHTAJIbHI PEMpE3CHTAlll 1 Ccrnocoou
OCMHCJICHHSI JIMCHOCTI meBHOI icropuuHoi enoxu. KonmenTu, ¢peiimu, creHapii,
AKl JIe)KaThb B OCHOBI OMOBiAlI B ICTOPHUYHUX TEKCTaX, YacTO 3aJHUIIAIOTHCS
HEMIOMIYEHUMH a00 HEMPaBWIBHO IHTEPHPETYIOThCS CYYaCHUMH YWUTadaMu.
KorniTuBHI cirieHapii, mpeacTaBieHl B apXaiyHUX TEKCTaXx MOXYTh OyTH HEBIpHO
BUTJIyYMadeHi Ha TJIi Cy4aCHUX KYJbTYp, Kl (DIKCYIOTb 1HIII LIHHOCTI, 1HILIl MOTHBH,
1HIIT TIOBEMIHKOBI peakiiii. JloCmiKeHHs €BOJIIOINIT KOHIIENTIB 13 TUIMHOM Yacy
JIOCUTh MAaJIOUYMCEeNIbHI, ajié BOHM CBIg4aTh MPO 3MIHM KapTUHU CBITY. Jleski
TOCIIDKEHHST JTOBOJSAThH, IO BIAPI3HIETHCSA BiJ CyYacHUX HE JIMIIIE CTPYKTypa
KOHIIENTIB, a W cami cnocodbm kouuentyatizamii csity (MacDonald, 2005;
Baryshnikov, 2010; Lakoff 2008). Konmentu apxaiuHoi KapTUHH CBITY
MpEACTABICHI B CyYacHIM KapTuUHI CBITY uepe3 Meradopu, oOpa3u Ta I1HIII
cumBoJiuHi penpe3enrtamii  (Baryshnikov, 2010:153-154), ame Mu He 3aBXKAu
NEKOIyeMO iX sk Taki. SIk 3a3Hauae P. ['oiin, «[HOAl HaM naroThCsl MiAKa3KH, 00
3pO3yMITH, YOMY TIEPCOHaX1 JIIOTh CaMe TakK, ajie MU iX HE MOMIYaeMO. 3aMiCTh
[HOTO MU TMOSCHIOEMO 1XHI BYMHKH Y€pe3 HaM CaAMHUM 3pO3yMUTI MPUYHHHM, 3 HAIIOT
BJacHoi Touku 30py» (Hoyle, 2008:2).
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Tperiit acniekT, B IKOMY BUBYAETHCS MEPEKIIA] ICTOPUYHO BIIJIAICHUX TEKCTIB,
— npazmamuynuti — OXOIUTIOE TPaBHJIa KOMYHIKAIlll, HOPpMH MOBHOi TMOBEIIHKH,
BBIWJIMBICTh, METOJU BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHUKA, CIIOCOOM BUPaKEHHS €MOIIIH, SKi
3a3HAlOTh 3MIH 3 IUIMHOM Yacy. Xoda 0a30Bi emorllii € yHiBepcampuumu (lzard,
1991:76-80), KoHBeHIii, $Ki PEryJIOOTh iX MPOSBH, BCTAHOBJIIOIOTHCS
CYCHIJICTBOM y TIEBHUH 1ICTOPUYHUHN MEPI0JI, 1 TOMY IIPpH BHOOP1 cTpaterii mepeaadi
0COOJIMBOCTEW MOBHOT MOBEIIHKU B MEPEKIal BU3HAYAIbHIM YUHHUKOM Mae Oyiiu
Yl TO BIATBOPEHHsI TMPaBWJI 1 COMIAJIBHUX KOHBEHIIN BiAMOBIIHOIO YacCOBOTO
nepiojly, 4d nepegavya nparMaTuyHoro e(ekTy, SKMi YuTad MOXKe BIIUYTH JIUIIIE Ha
OCHOBI BJIACHOTO TMOBEIIHKOBOTO JOCBiAY. Aiia Malkki TOXOAUTh BUCHOBKY, IIO
JUIA Tiepenadl eMoIliil B Mepekyaal TEeKCTy BIKTOPIAHCHKOTO MEploAy «HaM He
MOTPIOHO MEPETUHATH MICT JI0 MUHYJIOT0, 00 BIICTaHb J1a€ HAM MOXJIMBICTh O1IbIIT
rmubokoro, yHiBepcampHoro mpouutanHs» (Malkki, 2009:10), To06to Hamae
nepeBary HeWTpaizalli 4acoBOi JUCTaHLIi ad0 MojepHi3alii. AJKe dyuTad MOXKe
0e3nocepeHbO BIAUYTH, MEPEKUTH (a HE YCBIJOMUTH) €MOILIIT JIMIIIEC Yepe3 BIAaCHUIN
JOCBIJl CIHUIKYBaHHSI B E€MOIIIOTEHHUX CHUTYyallisiX. 3 1HIIOrO OOKY, 3aBISKH
OyKBaJIBbHUM IE€pEKJIaaM J1aJIOTIB B TEKCTaX MUHYJIOTO MU MAa€EMO YSBJICHHS IPO
CTWJIb 1 HOPMU CIUIKYBaHHS y JIaBH1 YacH.

4. OOroBOpeHHs pe3yJabTaTiB

VY pa3i npupoaHOi apxaizallii TeKCTIB 13 IJIMHOM Yacy CTpaTeriyHuii BHOIp
nepekiiazgayda Mojsrae B TOMy, UM J03BOJMTH YMTAUYEBl CHUIKYBATUCS 3 aBTOPOM SIK
13 Cy4yaCHUKOM, 4 30epertu 4yacoBy auctaHuito. [Ipote, skio cTBopeHHs e(deKTy
JaBHUHU OyJO YacTHHOIO 3ayMy aBTOpa, 3aBAaHHSAM IepeKyafada € IOCTOBIpHE
BIITBOPEHHSI YacOBOi JUCTAHINI 3aco0aMH IIJIbOBOI MOBH. AJIbTEpHATUBHUMU
CTpaTerisiMi TepeKkyiaay TEKCTIB 3 YaCOBOKO JIMUCTAHINEID BBAXKAIOTHCA apxaizaiis 1
mogepHizariss (Eco, 2000; Jones, 2004). ®. [Ixonc i A. TepHep CTBEpKYIOTh, IO
«KOMYHIKaTHBHUI KOHTEKCT TIepeKiiaada € He OImosIpHuM, a liaxpoHidHuM» (JONes,
2004:162), TooTo rpasyansHuM. Lle nependavae crieKTp nepekiaaalbKuX pillieHb, sKi,
3a P.Jlepepe (Lefere, 1994) BusHauaroThCS SK «rinepapxaizaiisy, «apxaizarlis
BIJITIOBI/THA Yacy», «OCy4aCHEHaA apxaizallis», «IOBepXHEeBa apxaizallisy, «MiHIMalbHa
MOJICpHI3allish», «pajuKaibHa MojepHizaiis» (Jones, 2004:163).

XynoXHI TEKCTH, B SKUX aBTOpP HE CTAaBUB 3a 3aBIaHHS CTBOPUTH 00pa3
MUHYJIOTO, 3a3BUYail HamMcaHl Cy4yacCHOIO JUJIsi CBOTO IEpiogy MOBOIO; IPOTE, 3
PO3BUTKOM MOBH, BIOYBA€ThCS I1X MPHUPOTHE CTApiHHS, BHACIIIOK SKOTO 1
Cy4aCHUKaM-CIiBBITYM3HUKAM BOHU BUIAIOTHCS CKIAJAHUMHU IS CIPUAHATTS. [Ipo
€ CBIYUTHh CTBOPEHHS MEPEKJIAIB CYYaCHOIO MOBOK («BHYTPIIIHbOMOBHUX
nepekiagiBy 3a tepmiHojoriero P. SIlkoocona (Jakobson, 2000:115). BasBmm 3a
OpIEHTUD ISl TOPIBHSHHSA TakWi MEpPeKyajl Ha CydacHY aHIJIIHCBbKY MOBY I’ €CH
B. lekcnipa «As you like ity, Bu3Haummo, 10, HA JYMKY aHIJIIHCHKOTO
nepeksiazayda, Ma€ 3By4aTH MO-1HIIOMY B Cy4acHiM aHIJINCHKIM MOBI, BUSBIISAIOYH
TaKMM YMHOM apXai3MH OpPUTIHAY, 1 MPOCTEKHUMO, SIKI 3 O3HAK 4Yacy BIATBOPEHO
nepeKiagayaMi Ha Cy4acHy aHINIMCbKy Ta Ha 1Hmi MoBH. Ha MOBHO-
CTHJIICTHYHOMY pIBHI «OCYYaCHEHHS» TNEPEKJIaqy BHSBISIETbCA HacaMIepen y
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3aMiHI 3acTapiiuxX ciiB, MOP(OIOriYHUX (HOPM 1 CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIIN Ha
cydacHi. SIK BHJIHO 3 TpPHUKIATy, B MEpPEKIaJl Cy4yaCHOIO aHTJIIKCHKOIO MOBOIO

BiIOYJIHCSI 3MIHU Ha PI3HUX PIBHIX MOBH:

ORLANDO
As | remember, Adam, it was upon this
fashion bequeathed me by will but poor

ORLANDO
| remember, Adam, that’s exactly why my

will. And as you know, my father

charged my brother on his blessing to
breed me well. And there begins my

sadness. My brother Jaques he keeps at
school, and report speaks goldenly of his

commanded my brother, Oliver, to make
sure that | was brought up well —and that’s
where my sadness begins. Oliver keeps my
brother Jaques away at school, and

profit.(Shakespeare As You Like It)

everyone says he’s doing extremely well

there. (Crowther No Fear As You Like It).

3aMiHM Ha CydYacHI BaplaHTH JO3BOJISIIOTH BHSBUTH apXai3Mu: JIEKCHYHI
(bequeathed — left in his will; charged — commanded; breed — bring up),
mopdosoriuni (thou sayest — you know), cuarakcuuni (My brother Jaques he keeps
at school — Oliver keeps my brother Jaques away at school). B mepexmani
30epexKEeHO ICTOPUYHY peallito — CFOWN, sika € 03HAKOIO0 Yacy CTBOPEHHS OpHUTIHAITY.
Boanouac, 6e3 mepekiany 3anumuiachk ¢pasa on his blessing, a meragopa speak
goldenly BinTBOpeHa HeMeTadOpUYHHUM CMHCIOBHM BIAMOBIIHUKOM. 3TiAHO HAIIOI
KOHIIETIIi, 111 ()parMeHTH TEKCTY €KCIUIIKYIOTh KOTHITHBHI peaii, siKi rmepekiiagad
Ha Cy4acHY MOBY BWJIYYHUB JJisI TIOJIETIICHHS PO3YMIHHS: KOTHITUBHHUU clieHapiil
«0aTbKIBChKE 0JIArOCIOBEHHS, IKE CYITPOBOJIKYBAJIO HalBAXKIIMBIILI JOPYYCHHS YU
HamyTTs, a Takoxk Mmetadopuune kaprtyBanHs «GOLDENLY — EXTREMELY
WELL»y. Ile cBimuuTh mpo MOJEpHI3allil0 Ha KOTHITUBHOMY piBHI, TEpEKiIaa B
OMOp1 Ha Cy4YacCH1 KOTHITUBHI CTPYKTYpPH.

[Ipoctexxumo, sIKi 13 MOBHO-CTHUJIICTUYHHMX YU KOTHITUBHUX XapaKTEPUCTUK
OpUTiHATY BiJIOOpa)KEHO B TIEPEKIIaAax Ha POCIMCHKY Ta YKPaiHChKY MOBHU:

OPJIAH]][O Hackonvko s nomHio, Aoam, 0eno Oblio mak: omey MHE 3a8euidl
8ce20 KaKylo-mo HCAIKyl0 mulCsdy KPOH, HO, KAK mbl 2080pUULb, OH NOPYYUTL MOEMY
opamy dame MHe Xopouiee socnumanue. Bom mym-mo u Hauano ecex Moux 2opecmel.
bpama Kaka on omoaem 6 wikony, u Moa8a pasHoCum 3010mule 8eCmu 0 €20 YCnexax.
(Iexcmip Y. «Kak Bam 310 onpasutcsi» [lep. T. {enkuna-Kynepuuk 1937/1959)

OPJIAH/IO Hackinoku st nam’smaro, Aoame, 6yno 6ce mak: 6amvKo 3ano6ie
MeHI SIKYCb Mam Mi3epHy Mucayy KpoH i, K mu Kaxjceui, 00py4us MoeEmMy Opamosi
oamu meHi 00Ope 8UX08anHs, a bpam nokascsa ye 3pooumu. Ocb 0e noYanucs moi
npuxpowi. bpama Kaxa 6in 6iodae 00 wixonu, i 3010mi 8icmi HAOX0O0AMb NPO U020
yenixu. (Lexcrip «Sx Bam 11e criogo6aetses» [lepexi. O. MoKpoBOJIbCHKHTA)

Sk OGaunmo, 1 B POCIMCBKHUX, 1 B YKpAaiHCBKOMY MEpeKIagax MNepCoOHaK
TOBOPUTH CYYaCHOIO JIITEPATypPHOIO MOBOIO, IO JOCHITHUKU CTpaTerid iCTOPUYHOT
CTHITI3allii BU3HAYAIOTH K «IIOMIpHY / MiHIMalIbHY MOJIepHi3aiito» (Jones, Turner,
2004). Ha wam mnorusn, BHamimuM OyB OM TEpMiH «HEHTpamizailisi 4acoBOl
JUCTaHII», OCKUIBKM TepeKiiazaul JoOMparoTh Takl MOBHI 3aco0u, SKI €
CTHJIICTUYHO HEUTPATBPHUMH W HE HECYTh JIJISl YUTAIIbKOI ayauTopii iHhopmMariii mpo
XyHnoH1M yac. HaBeneni ¢parmMeHTH mnepekiazieHO caMe 3 HeHTpamizalielo Ha
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MOBHO-CTUJIICTUYHOMY PiBH1, YOMY CIIyT'yBaja CyIyTHS CTpaTeris 3MICTY, IPUUIOMY
CTpaTerii peasi3oBaHi uYepe3 TAaKTHKH BiITBOPEHHS JCHOTATUBHOIO 3HAYEHHA M
E€MOTHBHO-CKCITPECUBHUX KOHOTAIli, M0 BHUSBWIOCA B TMpUHAOMax Mia0o0py
CJIOBHMKOBUX BIJTOBIHUKIB 13 HAJIC)KHUMHU CMHUCIOBUMHU XapaKTEPUCTUKAMHU.

[IpoTe B KOrHITUBHOMY IUIaH1 HEMTpasti3allii 3a3HaB JIUIIE BHYTPIITHbOMOBHUI
MepeKyia, a Mepekiajadli Ha POCIiChKY W YKpaiHChKY 30eperiu i mpeaMeTHy, 1
KOTHITUBHY peaiii opuriHany. L{i TekcTH BBaka€eMO MOMIPHO apXai3oBaHMMHU Ha
KOTHITUBHOMY PIBHI: CyYacHHMH 4YHMTa4 BOJIOAIE JIOCTaTHIMH 3HAHHSAMH JJIS
CHOPUUHATTS 1 peasii-rpomoBoi OAWHUII, 1 MeTadhOPUIHOTO KapTyBaHHs, MPOTE iX
HAsIBHICTh y TIEPEKJIa/l CUTHAII3Y€e PO Te, IO MO1i BiJOyBalOTbCA B MUHYJIOMY, 1
IO CBIT 1 YSABJICHHSA IPO HBOTO JICIIO BIAPI3HAIOTHCS BiJ cydacHHUX. BinamoBijmHi
TaKTUKU TependavyaroTh MNpUOIU3HE BIATBOPEHHS 3BYKOBOT dbopmu 1CT0quH01
peanii 4yepe3 MpHiOM MPUOJM3HOTO TPAHCKPHOYBaHHS 1 Tepemady BHYTPINTHBOT
dbopmu metadopu yepe3 OyKBaIbHUIMA MEpEKIIa.

30epiratoun  MeTtaopuyHE KapTyBaHHS OpUTIHATY, [epeKiagady MOXKe
BOJHOYAC TOJICTIIUTH CHPUAHATTS KOTHITHBHOI CTPYKTYPH MHHYJIOTO IIUIIXOM
€KCIUTIKAI[ll OCHOBH MEPEHOCY CMUCY, K B HACTYITHOMY IPHUKIA/I1:
VOLPONE. Yes, to be learned, Mosca. BOJIBIIOHE Jla, craéno Ovims yuenvim.

MOSCA. O no, rich MOCKA Hem, 6ocamvim, —
Implies it. Hood an ass with reverend X ece npunooscumes. Qdens 6 nopgupy
purple, Ocna, cnpsiub 08a_ 4ecmoatodUsbIX yxa —

So you can hide his two ambitious ears, WU umum __ocen, kak _Kageopaibublil

And he shall pass for a cathedral doctor.  doxmop.

(Ben Jonson Volpone) (ben  [Ixoncon. «Bomenone» Ilep.
I1. MenkoBoit)

[HITMM TIPUKIIaJ0M KOTHITHBHOTO apxaismy B mm’eci Illekcmipa «As you like it»
BBAXKAEMO aNo3it0 Ha bi0mito, Ky aBTOp Mepekiiaay Ha Cy4acHY aHIIICbKY MOBY
TaKOX BUJIyYae:

ORLANDO ORLANDO
Shall I keep your hogs and eat husks with  Should I tend your pigs and eat husks
them? What prodigal portion have I spent with them? When did | waste so much

that I should come to such penury? money that | ended up this poor?
(Shakespeare As You Like It) (Crowther No Fear As You Like It)

[ B pociiicekknx, 1 B yKpaiHCBKOMY TepeKiiafax If0 ajto3ito 30epekeHo,
npudomy y mizHimomy nepeknani T. JI. enkina-KynepHuk BxxuBae came Ti CIOBa,
K1 BXHUTI B CHHOJAIBLHOMY TeKCTi biOmii, mo mocwiroe acoriaiii 3 pemiriiHum
CBITOTJISIIOM 1 HA TOM Yac TaKOX 03HAYajIo0 apxaizalliro.

OPJIAH/IO OPJIAH/IO

Ipuxasiceme mne nacmu eawux ceuneti u Ilpukasceme MmHe nacmu  B8aUIUX
NUMAmMovbCsl  POACKAMU 6Mecme C HUMU? CBUHel U  NUMAmMbCsl  JHCeryOsaMu
Kaxoe sice smo nacneocmeo onyonoco coitna eémecme ¢ numu? Kakoe e 5mo
A__pacmoyus, umobwvl Ooumu 00 MAKOU UMeHue O1YOHO20 CbiHA s PACHOYUL,

Huwemot! umoowvl dotimu 00 MaKou Huuemot!
(Ilexcrmup «Kak Bam 310 monpaButcs» (Lllexcrup «Kak BaM 3T0 MOHPaBUTCS
ITep. T. lllenkuna-Kynepuuk, 1937) Iep. T. lllenkuna-Kynepuuk, 1959)
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OPJIAHJIO To meni umu nacmu 8awiux C8UHel I HCUBUMUCL PA3OM 3 HUMU
gcaKuM aywnunuam? Yu o s npoyunopus csitl cnadok, mMog OaYOHUUl CuH, wjoo
oiimu 0o maxoi 3mudennocmi? (Wlekcnip «fx Bam 1e cmnomobaerbes» Ilepeki.
O. MOKpORBOJIbCHKHIA)

Hagith y 3aranom MojaepHizoBaHomy nepekiani «l'ammera» 0. Anapyxosuua
KOTHITUBHI perpe3eHTallli OpuriHary 30€pexeHo SK XapaKTEPUCTUKY TOTrO4acHOTO
CBITOTJISIY, IO OCOOJMBO IMOMITHO Y TOPIBHSHHI 3 OCYYaCHEHHUM BHYTPIIIHBO-
MOBHUM MEPEKIIATOM:

HORATIO HORATIO

A mote it is to trouble the mind’s eye. The ghost is definitely something to

In the most high and palmy state of Rome, worry about. In the high and mighty
A little ere the mightiest Julius fell, Roman Empire, just before the

The graves stood tenantless and the sheeted emperor Julius Caesar was

dead assassinated, corpses rose out of their

Did squeak and gibber in the Roman streets graves and ran through the streets of
As stars with trains of fire and dews of blood, Rome speaking gibberish. There were

Disasters in the sun, and the moist star shooting stars, and blood mixed in
Upon whose influence Neptune’s empire with the morning dew, and
stands threatening signs on the face of the

Was sick almost to doomsday with eclipse.  sun. The moon, which controls the
And even the like precurse of feared events, tides of the sea, was so eclipsed it

As harbingers preceding still the fates almost went completely out. And

And prologue to the omen coming on, we 've had similar omens of terrible
Have heaven and earth together things to come, as if heaven and earth
demonstrated have joined together to warn us

Unto our climatures and countrymen. what’s going to happen.

(Shakespeare, Hamlet, Prince of Denmark)  (Crowther No Fear Hamlet)

SIx BUIHO 3 TPHKJIAAY, B MOJEPHIZYIOUOMY BHYTPIIIHHOMOBHOMY TEpeKIIai
JesiKl peajii BUTIyMAyeHO Yepe3 IMOSICHEHHSA, I1HOAl Nepu@pacTHUHI HOMIHAILIL
3aMIHEHO CMHCIIOBUMH €KBIBaJICHTaMHU. B mepekiajii Ha yKpaiHCbKY MOBY HOMIHAIII1
peanbHUX ICTOPUYHUX MOMIA YW MI(OJIOTIYHUX SABHIL, SIKI CIpPUAMAIUCA SK
3HAMEHHsI,  BIATBOPEHO  OyKBaJgbHO, 10 1HOAI  BUMAarae  JOJATKOBUX
IHTEepOpeTalifHuX  3yCWib, MPOTE  JIOCTOBIPHO  BIJIOOpa)Kye  CBITOTJIS
CepeaHbOBIUHOI JIIOIUHMU:

T'OPAIIIO Ta ye Hiuoeo, nun KIMKOBUL 8 OKO.
B navixpawi oni ons Pumy, 8 yac yeiminns,
Y nepeooens, sik FOniti mas ckonamu,
I’ pobu noposxpusanucs, i mepyi
3axymani 6onanu npocmo 3 8yiuYb;
Tax camo gocuani xeocmu Ha Heobi,
Kpoe 3amicms poc, Ha conyi nasimu — u Hiy
3amemaprosana micaysb, Wo MOHAPXOM
€ ons mopis Henmynosozo uapcmsa,
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Hemog y nepeomumo Cmpawnozo Cyoy.
Taxi 1t nodioHI 3naxu edxce i 8 HAC
Tlobaueno: 3itiwau 008K 3HAMEHHS,
IIposicHuxkis srcaxnux 3ems i Hebo
3cunaroms Ham 0OHAKOBO HA 2ope

s yux oxonuys i 0151 yux ai0oel.

(Wekcmip «I"amner, npunn Janii» [epexn. 0. Anapyxosuu)

Apxaizallis Ha KOTHITUBHOMY PIBHI MOJKJIMBAa TaKOX BBEJEHHSM 1CTOPUYHOL
peaiii, BiICYyTHbOI B oOpuriHam. Tak, HACTYMHUW MPHUKIAT MICTUTH (parMeHT
JIOCUTh TPUBIAILHOTO J1aJI0Ty:

MARCELLUS
O, farewell, honest soldier. Who hath relieved you?
FRANCISCO
Barnardo has my place. Give you good night.
(Shakespeare Hamlet, Prince of Denmark)
[lepexnagau A. Arpockid foaae (parMeHT TEKCTY, SIKMil MICTUTh JOJATKOBY
1H(pOpMaIiO Ta ICTOPUYHY PEANIi0, & TAKOXK CTBOPIOE PUMY:
MAPIHEJT
IIpowaume, yvecmnwil oun. Ha nocmy kmo éac cmenun?
DPAHI[HCKO
Ilocm npunsin moti Bepnapoo.
Bcem 0obpoii nouu. B smy mokpomy
parcaserom cio8Ho 26030U anedapobi.

(Iexcriup  B.  «Tpaceouss o [Tamneme, npunye Jlamckom» Ilepes.
A. P. Aepockuna. Ilo noocmpounomy nepes. M. M. Mopo3zosa.)

Crpareris apxaizaiii y [IbOMY BHUIIaJIKy CHIBICHYE 13 CYIYyTHBOIO CTPaTETi€l0
dbopmu, a TaKTUKaMH Tepe0avyacThCcsl YCKIaAHEHHSI KOTHITUBHO-CEMAHTUYHOTO 1
oprasizamisi (QopMaibHOrO IUIAHY TEKCTY, IO peai3yeThC uepe3 MpHUiloMm
J0JJaBaHHsI PUMOBAaHOTO (PparMeHTy 3 MOPIBHSAHHAM 1 pearnicro. [HmmiA mepexnan,
apxai3oBaHUl Ha JIEKCMKO-CEMaHTUYHOMY 1 MparMaTUYHOMY PIBHAX, JO3BOJISIE
MOPIBHATH PE3yJIbTaTH PI3HUX BUIIB apXai3allii:

MAPIHEJLT
C 6020Mm, uecmHblii BOUH;
A kmo cmenun meba?
DPAHCHCKO
Ipuwen bepuapoo.
Llokotinot Houu.

(Iexcmup «lamnem, npuny oamckuiiy Ilep. M. Jlozunckuii)

[lepexnagau M. JIOBUHCHKUI BKHUB TMPOIIAHHSI-0JAarOCIOBEHHS, MOIIMPEHE B
POCIIICBKOMY JHMCKYpCl B MUHYJOMY 1 BXXMBaHE B JIIaJioTax y KJIACHMYHUX TBOPAX
POCIHCBKOT JIITEpaTypH, a TaKOX 3acTapily MOBHY (GOPMY «HOKOUHOU» 3aMICTh
«CnokouHou» Houu. SIK BUJIHO 3 MPUKIIAJIB, MEPEKIIa]], apXai3oBaHUl HA MOBHOMY
PiBHI, BaXYMM JUIsI COPUUHATTS 1 CIIpaBiIsie BPAKEHHS 3aCTapuIoro; B TOW K€ Yac
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apxaizallis Ha KOTHITMBHOMY piBHI NIJISXOM JOAaBaHHS peanii He YCKIAJIHIOE
CHPUNHATTS TEKCTY, aJie BIATBOPIOE CUTYAIlII0 ICTOPUYHOTO MUHYJIOTO.

HaBeneni mpuknaau cBiq4aTh Opo yBary NepeKiiagadiB 10 KOTHITHBHHX
peasiii, BIATBOPEHHS SKUX B MEpeKiIaal 3a0e3rnedye 103110 CIUIKYBaHHS «KPi3b
gac», Xo4ya HEWTpasizallis Ha MOBHO-CTHJICTUYHOMY piBHI 3a0e3reuye JIeTKICTh
CIPUUHSTTS TBOPY 31 CLICHHU.

[IparmaTuuHMii acmeKT apxaidyHOro TBOPY TaKOX MIJAETHCS 3MIHAM Y
NepeKsiajii Ha CydacHy aHIJIIHCbKYy MOBY, IO CBIIYUTh MPO 3MIHY HOPM
CHUJIKYBaHHS B aHIJIOMOBHOMY JHMCKypCl 3a Maibke I’STh CTOJNITh. Hampukian,
nepeKsIagady BIIydae 3acTapiii JUCKYPCUBHI MapKepu — BUTYKH, IO TOXOJSATH BiJ
dbopmyn 60xk0H, — SKI CTBOPIOBAIM JTOJAATKOBY KaTETOPUYHICTH Ta €KCIIPECUBHICTH
torodacHoro auckypcy (muB.: Shevchenko, 1998; Bezuglaya, 1998) (marry (interj.)
a common oath in the Middle Ages, mid-14c., now obsolete, a corruption of the
name of the Virgin MARY (Cf. Mary!) [http://etymology.enacademic.com
/23081/marry]; [Dictionary of Phrase and Fable, E. Cobham Brewer, 1894]), aco
3aMIHIOE X Ha Cy4acH1 BUTYKHU YH IHTEHCU(PIKATOPH:

OLIVER OLIVER

Now, sir, what make you here? Hey, you! What are you making here?
ORLANDO ORLANDO

Nothing. | am not taught to make Nothing. | 've never been taught how to
anything. make anything.

OLIVER OLIVER

What mar you then, sir? Well, then, what are you messing up?
ORLANDO ORLANDO

Marry, sir, | am helping you to mar that 1’'m helping you mess up one of God’s
which God made, a poor unworthy creations — your poor, unworthy brother
brother of yours, with idleness. — by having him do nothing.

OLIVER OLIVER

Marry, sir, be better employed, and be  Indeed, sir, find something better to do
naught awhile. and get lost for a while.

(Shakespeare As You Like It) (Crowther No fear As You Like It)

VY nepekiagax pociiiChbKOO Ta YKPaiHChKOIO MOBAMH NPOCTEKYETHCS MParHeHHs
nepeKiagayiB meperaTd TOTOYAaCHUM CTHJIb CIHUIKYBaHHS, SKUH 7SI Cy4yacHOi
pOCIIICbKO- Y YKpaiHOMOBHOI aynuTopii HaOyBae 3HAueHHA $K XYAOXKHINH 3aci0
XapakTepu3alii 1HIIOKYJIbTYPHOTO CEpEIOBUIIA CHUIKYBaHHSA, IO PO3IIIAIAEMO SIK
cTpaterito apxaizailii. CynmyTHBOIO € CTpaTerisi (PyHKITIOHAIBHOI BIIMOBIIHOCTI, TIPOTE
1iKaBo, 1o Toil camuii mepeknagad — T.JI. lllenkina-Kynepuuk, — y mi3HIIoMy
MepeKyiajii  3aMIHIOE MapKep KaTeropuyHOCTI, SKUH TOYHINIE BiANOBIIAE
OyKBaJIbHOMY CEHCY OJIMHUIIl OpWTiHANy, Ha TPyOMH EMOTHBHUN BUTYK, SIKUN
TOYHIIIE BIAMOBIIa€ MpParMaTUUYHOMY CEHCY (4epe3 CyCHUIbHY M 3aKOHO/aBUYy
3a00poHy, BHUpa3u 00xOu BBaxamucs rpyoumu uum HempuctoiHumu [llleBuenko,
1998]), mpote B 000X BHUIMagKax NMEpeKIagad BXKUBA€E 3acTapijie BBIWIMBE 3BEPTAHHS
Cy0apwb, MO 'y IPYyroMy BHUMAAKY CTBOPIOE IPOHIYHUN €(DEKT.
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O/IUBEP

Hy, cyoapw, umo evt mym oenaeme?
OPJIAH/IO

Huuezo: mens nuuezo He nayuuiu
oename.

O/IUBEP

Tak umo dice 8bl nopmume 8 MaKoOM
cayuae, cyoaps?

OPJIAH/IO

O/IUBEP

Hy, cyoaps, umo evt mym oenaeme?
OPJIAH/IO

Huuezo: mens nuuezo ne nayuuiu
oename.

OJ/IUBEP

Tax umo dice 8b1 nopmume 8 MaAKOM
cayuae, cyoaps?

OPJIAH/IO

Yepm 6036Mu, cyOapb, nomoz2aro 6am
nopmums npa3OHOCMbIO MO, YMO
c030as 20cnoob: sauie2o 6eoHo02o,
HeodocmolHo20 bpama.

O/IUBEP

Yepm 603b6Mu, cydaps, 3auUmumecs
yem-HubyO0b noyyULe U NPOBATUBALIME
Kyoa enasza ensiosim!

(IWekcrup «Kak 6am amo

Llo npasoe cxazamw, cydapv, nomo2aio
8aM NOPMUMb NPA30HOCMbBIO O, YMO
c030as1 20cnoob: sauie2o 6eoHo2o,
Hedocmotuinozo bpama. 30
O/IUBEP
Ilo npasoe ckazamow, cyoapy,
3aumumecs 4em-Hubyob noayyule u
nposanugaime Ko gcem uepmsm!
(Wexkcnup «Kak 6am amo
noupasumcsy Ilepes. noupasumcsay Ilepes.
T. ll]enxuna-Kynepnux, 1937) T. ll]enxuna-Kynepnux, 1959)

JloTpuMytouuchk Ti€l camoi cTpaTerii, mepekiagadyka oOupae pi3HI TaKTHKH,
BHACJIJIOK YOTO y TIEPIIOMY TEPeKyaal 3’ ABJISETbCSI CMUCIOBHUH, a y MI3HIIIOMY —
dbyHKIIOHATBHUN BiANoBIAHUK. [lepexnanay Ha yKpaiHCbKY MOBY TakoX 30epirae
HAJMIpHHM, 3 TOUKH 30pYy Cy4aCHHX HOPM CHUIKYyBaHHS, 3aci0, 1 BYKHBAE 3acTapiii
3BEPTAHHS Gauia muiocme 1 000poodito, MO Ppa3oM CTBOPIOE e(eKT apxaizarlii.
Bomgnodac, B KOHTEKCTI YyChOro JMdiaJioTy, BXKHMBAHHS IMAHOOIWMBHX (QopMyn i
3BEpPTaHHS Ha «6u» MDK OparaMu CIpHUsi€ CTBOPEHHIO €(eKTy I1poHli, MO €
peanizali€ero CynyTHbOI CTpaTerii BIATBOPEHHS XYA0XKHbBOT (POPMH:
OJIIBEP Hy, 006podito, wo 6u mym pobume?
OPJIAHJ]O Hiuoco. Mene minvku ti Hag4eHo, wjo He pobumu Hivo2o.
OJIIBEP Tooi wo su ncyeme, 000podito?
OPJIAHJIO A ocvb wo, sawa munocme: 0o0nomazaro 8am ncysamu 06e30ULsmM me,
wo cmeopus 60e, — 8aulo2o 6i00IAUHO20, HeOOCMOUH020 bpama.
OJIIBEP A ocv wo s sam ckaszicy, 000podiw. 3Haudimb cobi kpawe O0ilo i
3abupavimecss 0o Oiovka! (Ilekcnip «fAx eam ye cnooobacmocsy Ilepexa.
O. Mokposonbcokuil)

Apxaizallist Ha mparMaTUYHOMY PiBHI 1H()OPMYE CydacHY YUTAIbKY ayTUTOPIIO
PO HOPMHU CHUIKYBaHHS, SIK1 ICHYBaJIM CTOJITTSI TOMY, @ TAaK0X CHPHUSE CTBOPEHHIO
BIpTyaJIbHOI YacOBOi JAMCTaHINI MK aBTOpoM 1 uurtadeM. [IpoTe xapakTepHy
HaIMIPHICT, MOBJICHHS TIEpeKiazadl TepelarTh, BXHUBAIOYM ONTHUMI3ATOPH
JTUCKYpCY W BHUTYKHM, BXXHWBaHI B CyYacHOMY MJHCKypci, IO 3abe3medye ix
O€3MepeIKOIHE PO3YMIHHS ayAUTOPIEIO.

MogpepHizaliis sIK cTpareris MiHIMI3alii XpOHOJOTIYHOI YacoBOi JMCTAHIT B
KOMYHIKQaTHBHOMY TPOCTOPi «aBTOp — YHTa49» MOKE MPOCTEIKYBATHCS HA JIHTBO-

16




Archaizing and Modernizing Strategies in Translation of the Texts of 16th — 17th Centuries

CTHJIICTHYHOMY PIiBHI y B)XHMBaHHI Cy4YacCHOI JIEKCHKH, SIKId BIIACTHUBI TaKOXK
COMO1O0JIHI'BICTUYHI XApPaKTCPHUCTUKHU, B IICPCKIIAAl CTUIICTUYHO HCMApPKOBAHUX
PSAKIB OpUTTHAITY:

FRANCISCO You come most carefully upon your hour.

BARNARDO Tis now struck twelve. Get thee to bed, Francisco.

FRANCISCO For this relief much thanks. ‘Tis bitter cold,
And | am sick at heart.

(Shakespeare Hamlet, Prince of Denmark)
DPAHI[HUCKO Tu nuni cnpagoi 64acHo — 00 X8UAUHU.

BEPHAP/]O Taxk, came 6’c 0sanadyamo. Mou nocnu,

DPAHIIUCKO Benvmu 0saunuii. Xono0, drsaxa,
U na cepyi opuorcaxu.

(Iexcnip «l amnem, npuny Janiiy Iepexn. FO. Anopyxosuu)

Crpateris MonepHi3alii B LbOMY pa3l, SIK 1 B LUIOMY B «pPaJUKaJIbHO
mozepHizoBanoMmy»  [Komomiens 2005, ¢.349] nmepeknami  «['ammera»
0. AanpyxoBuua moenHyeTbes 3 aucdemizaiiiero, 1 BBEICHHS 3acTapijioro
«8eibMuy CTBOPIOE KOHTPACT 1 HAJIA€ IPOHIYHOTO TOHY JI1aJIOTY.

MopepHizaliss Ha KOTHITUBHOMY PIBHI 3IHCHIOETbCS dYepe3 3alydeHHS
KOTHITUBHUX CTPYKTYp (KOHIICTTIB, CIIEHAPiiB TOIIIO) Mi3HIIINX YACOBUX MEPIOIiB:
T'OPAIIIO Haw I'amnem, nawt Kopoawv Y356 mi 3eMJ.

Tenep oice inwuii Dopmunobpac, Moroowull,
Ha noxnux 3ananvnuti npuwyie i kposi

3 ycix HOp8e3bKuXx memMHUX 3aKaneKis
36upace 6 banou 8caKux 3apizsik,

T'omoeux 3a came npoxapuysanms

Llimu Ha 6ce, a 6ce — 015 HUX BIlIHA.

Ax Hawe mym 8adxcae KepisBHUYmMaso0,

L{e namipu 3i 30poc€io 6 pykax

Biooumu 3emni @opmunbpaca-bamoka.

(Iexcmip «l amnem, npuny Jqaniiy Iepexn. FO. Anopyxosuu)

JAEPT Oonak pe3onu yecmi 8UMazarOmo
Ce020 1 5 3amuxmy, UL NOYY8UIU,
L]o cxascymo suoamui agmopumemu
Ha memy xpuso, npumupens i canvou.

(Iexcnip «l amnem, npuny aniiy Iepexn. FO. Anopyxosuu)

MopepHizali€o Ha KOTHITHBHOMY PIBHI BBR)Ka€EMO TaKOX YUCIICHHI alto3ii Ha
cydacHi abo mi3Himn 3a opuriHan TBopu, siki JI.B. Komomiens posrisgae sk
HoBouacHi peminicuenuii (Komgomiens, 2005), Hanpuknan: «nosna eionosionicme |
Misic gpopmoro ma smicmomy, «wnueu | B 3axoniy TOIIO.

Ha mnparmatuuHoMy piBHI MOJEpHi3allisl BUPAXAETbCS Yy BHIYYEHHI
JIOJAaTKOBUX MapkepiB mepGopMaTUBHOCTI, BIAcCTHBUX AUCKypcy XVI cTomiTTs
[besyrmas 1998]:

17



Tetiana Andrienko

BARNARDO Say what, is Horatio there?
(Shakespeare Hamlet, Prince of Denmark)

BEPHAP/O 1u?

T'opayio mexc mym?

(Ilexcmip «I amnem, npuny Janiin [epexn. FO. Anopyxoeuu)
BEPHAP/IO Ymo,

Topayuo c moboui?

(Iexcrup «l amnem, npuny oamckuiiy Ilep. M. Jlo3unckuir)
BEPHAP/IO Bom mak max!

T'opayuii 30ecw!

(B. lekcmup «l amnem, npuny oamckuiiy Ilep. b. [lacmepnax)

MopaepHi3ali€eo Ha NparMaTUYHOMY PiBHI BBa)KAEMO TAaKOXK 1 BHIYYEHHS
xapaktepHoro st auckypcy XVI cromitrs iHTeHcudikaTopa 1JIOKYTUBHOI CHIU
TUpeKTuBiB | pray:

MARCELLUS MARCELLUS
Let’s do ‘t, | pray, and I this morning know Let’s do it. | know where we Il find him this
Where we shall find him most conveniently. morning.

(Shakespeare Hamlet, Prince of Denmark) (Crowther No Fear Hamlet)

MAPIIEJLT 3suuatino, max. A nasimo 3naio, oe
Hozeo 3nanumu naunecuie ybo2co pamKy.

(Iexcnip «l amnem, npuny aniiy. Ilepexn. FO. Anopyxosuuy)

MAPIEJLT Asoicedic, Mu 3200Hi; 51 CKAdHCY 8AM, Oe
1020 CNIMKAMU MONCHA HUHI 8DAHYI.

(Iexcrip «I amnem, npuny oamcoxkuiiy. Ilepexn. JI. I pebinka)

Ak BUIHO 3 TPHKIAAIB, KOJCH 13 TEpEeKIaJadiB HE BXKHUBAE OYKBAIBHOTO
BIJIMOBIAHUKA Pray, HATOMICTh 3 SIBJIAIOTHCS eM$aTUuHI BUPa3u: «36UtatiHo, maky,
«Aeorcennc.

VY HacTynmHOMY MpHKIaAl NEpekiazadl Ha POCIChKY Ta YKpaiHCbKYy MOBH
BIQIHCS 10 HEWTpasizallii iCTOpUYHOI MUCTaHIlIi MPU BIATBOPEHHI MOBIICHHEBOTO
aKTy-€KCIIPECUBY, KM BHUpa)kae 1pOHIIO, B TOM 4ac fK y BHYTPIIIHBOMOBHOMY
OCY4YaCHEHOMY IepeKJIaJii BUTIyMaueHO OCHOBY MOPIBHAHHS (sIKa, HA HAIy TYMKY 1
0e3 TIIyMaueHHs 3pOo3yMijia CydaCHUM 4YWTadaM) 1 THM CaMUM 3HAYHO MOCIa0JIeHO
edexT ipoHii. [pyruii e MOBJICHHEBUM aKT — PUTYaAJIbHUM (€TUKETHUN) €KCIIPECUB
TJIyMad aHIJIOMOBHOI Bepcii 3aMiHMB Ha OJIarOCIOBEHHS, a TNepekiajadl Ha
pPOCICBbKY ¥ yKpaiHCbKYy — Ha PUTYaJIbHHH EKCIIPECHB, BKUBAHUH B Cy4YaCHOMY
pOCIIICBKO- Ta YKpaiHOMOBHOMY JUCKYCli TpH 3rajayBaHHi momepioro. lle
PO3IIIIAEMO SIK TTOETHAHHS CTpATEriil MoIepHi3aIlii i OJIOMaITHEHHS:
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I will no further offend you than | won 't bother you any more than necessary.
becomes me for my good.

OLIVER OLIVER

Get you with him, you old dog. (to ADAM) And you get lost too, you old dog.
ADAM ADAM

Is “old dog” my reward? Most Is that my reward — fo be called “old dog?”
true, | have lost my teeth in your ~ Well, it’s true, | 've served this family so long

service (1). God be with my old | 've gotten old and toothless, like a dog (1).
master (2). He would not have God bless my old master (2). He would never
spoke such a word. have spoken to me like this.

(Shakespeare As You Like It) (Crowther No fear As You Like It)

OPJIAHJ[O A ne 6yoy ooxyuams eam b6obule, KAK MOAbKO NOJYUY MO, YMO HYHCHO
MHe 07151 Moe2o baaza.

OJIUBEP (Aoamy) Youpatics u mol ¢ HUM, cmapuii nec!

AJIAM Cmapuiii nec? Tax eom mos nazpada!l Ono u npasda: s Ha sawiel ciyicoe
sce 3v0b1_nomepsn (1). Ynokou eocnoou moeco nokoiinoco 2ocnoduna! (2) On
Huxo2oa 6wt makoeo ciosa ne ckasan. (lllexcrmp «Kak eam smo nonwpasumcsay Ilep.
T. l]enxuna-Kynepnux, 1937/1959)

OPJIAHJ]O A nepecmany 6am 0030aamu, K milbKu Oicmauy me. w0 nompioHe
MeHI 011 Mo2o 0obpa.

OJIUBEP 3abupaiicsa i mu 3 Hum, cmapuil cobaxo!

AJAM «Cmaputi cobako?» Que maxa 0sxa meni? Ta 80HO Ul npasda. i Ha 8awill
cayoichi sci 3you poszeyous (1). Llapcmeo nebecne moemy nokitinomy nanosi! (2) Bin
ou nixonu He mosus maxoeo cioga. (lekcnip «k éam ye cnooobaecmocsy Ilepexa.
0. Moxpogonbcokuii)

5. BucHoBknu

Ockinpky B apxai3oBaHUX TEKCTaX y 3aAyM aBTOpa HE BXOIMJIO CTBOPEHHS
4acoBOi JMCTaHII MK aBTOpPOM TMepekiajadyeM, IepeKIaJalound Ii TEeKCTH,
nepekiazadyl  MOXYTh [K MOJEpPHI3yBaTH TMEpEKIaJl, CTBOPIOIOYM  LIIO31I0
CHUIKYBaHHS 13 CY4aCHHKOM, TaK 1 apxai3yBaTh HoOro, abM 3poOHUTH BITUYTHOIO
4acoBY AMCTAHI[IO MIX aBTOPOM 1 YUTA4eM, CTBOPUTH LITIO3110 CHIJIKYBAaHHS «KPi3b
yacy. SIK CBIIUMTH aHajl3 MPUKIIA/IB, JJOKAJIbHI CTpaTerii nepeaadl XpoHOJOT14HOT
4acoBOI AMCTaHLII B KOMYHIKATUBHOMY HPOCTOPl OOMPAIOTHCS 3AeOUIBLIOrO 3
OTJISITy Ha TJI00albHYy CTpaTerito, oOpaHy nepekiagadyeM 3T1IHO BIACHOTO 3a1yMy
9y 3amuTy ayauTopii, 1 peam3ylThCid SK Ha MOBHO-CTHJIICTUYHOMY, TaK 1
KOTHITUBHOMY Ta T@parMatudyHoMy piBHI. TakTUKu cTparterii —apxaizaiii
CIPSIMOBYIOTHCS Ha TIepelady apxaiyHuX KOHOTAIllid depe3 A00lp CTHIIICTUYHO
MapKOBaHUX JIEKCUYHUX OAMHHIb, MOPQPOJOTIYHUX (OpM 1 CHUHTAKCUYHUX
Mozenei, abo OYKBaJlbHOIO CEHCY apxaiyHUX KOTHITUBHHX peaaid 1 KoMy-
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HiKaTUBHUX QopMyn. CTparteris MOJEpHi3alli MOoJsIrae B YCYHEHHI 4YacOBOi
JUCTaHLII B KOMYHIKATUBHOMY MPOCTOPl «aBTOp — YHTauy» 1 peasi3yeTbcs uepe3
TaKTUKH MM1100PYy Cy4acHUX BIAMOBITHUKIB, 1HO1 3 pO3MOBHUMH a00 BYJIbIapHUMH
CTHJIhOBUMH XapaKTEPUCTUKAMU, 3aMiHM apXaiYHUX KOTHITUBHHX CIICHApiiB Ta
nparmMaTudHuX Gopmys1 Ha cydacHi. HelTpanizaliis mojiirae B CTBOPEHHI IIEpeKIIany
«mo3a 4acom», 0e3 O3HAaK XPOHOJOTIYHOTO YW XYIOKHBOTO Hacy. Lls crpareris
3a3BUYAl JOCATAETHCA 32 PAXyHOK T'eHepaizallii Ta miadopy HEUTpaJIbHUX MOBHUX
onuauile. Crparerii Tmepenaydl  XpOHOJIOTIYHOI YacOBOI JIUCTAHINI MOXKYTh
MOEHYBATHCS 13 CTPATETIIMU 3MICTY, (POPMU, OOMAIITHEHHS Ta OUY>KEHHSI.
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